Amitayus Dharani - BB ESREHEPEERE

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: Editorial romanization of this shorter Chinese liturgical recension, normalized against the linked Sanskrit version. The
linked fuller version has additional punya phrases absent from this Chinese source; they have not been silently inserted.
English and Malay are new study meaning renderings of this short recension.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: This dharani pays homage to the Blessed Tathagata, Arhat and
perfectly awakened King of firmly established radiance, immeasurable life and wisdom. Its closing invocations concern the
purity of conditioned phenomena, the nature of Dharma, spaciousness and intrinsic purity. The linked Sanskrit version
includes an additional merit formula absent from this Chinese witness; it is provided for comparison, not as a word-for-word
alignment.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Dharani ini memberi penghormatan kepada Tathagata Yang
Diberkati, Arhat dan Raja cahaya teguh, hayat serta kebijaksanaan tidak terukur, yang terbangkit sempurna. Seruan
akhirnya berkaitan kesucian fenomena terkondisi, hakikat Dharma, keluasan dan kesucian hakiki. Versi Sanskrit yang
dipautkan mengandungi formula kebajikan tambahan yang tiada dalam teks Cina ini; ia disediakan untuk perbandingan,
bukan padanan kata demi kata.

zh-Hant

TSR BB FU T B0 2 A o 0 P T AR i PR B B T i R S B B T A e v 3 7 = B = R B ARt 3E
SRR B ET B Y ME A R R A AR R KILA ) BRI T B iRty \ e FLAE 55

en

Om. Homage to the Blessed One, the King of Perfectly Certain Radiance, of immeasurable life
and wisdom: the Tathagata, the worthy one, the perfectly awakened one. Thus: Om. O purified
nature of all conditioned formations, arisen into space, pure in own-nature, surrounded by the
great way—svaha.

ms

Om. Penghormatan kepada Yang Diberkati, Raja Cahaya yang Pasti Sempurna, dengan hayat
dan kebijaksanaan yang tidak terukur: Tathagata, yang layak menerima persembahan, yang
terbangkit sempurna. Demikian: Om. Wahai hakikat murni semua bentukan yang terkondisi,
yang muncul ke ruang, yang murni pada sifatnya sendiri, yang dikelilingi jalan agung—svaha.

sa
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om namo bhagavate aparimitayur-jiana-suviniscita-tejorajaya | tathagatayarhate
samyak-sambuddhaya | tad-yatha om sarva-samskara-parisuddha-dharmate
gagana-samudgate | svabhava-visuddhe maha-naya-parivare svaha ||

zh-Hans
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pinyin

an na mé ba gé wa di a ba lué mi dé a you It a na st bi ni shi zhi d& dié zud luo zai yé da ta gé
dé yé a lud hé di san yao san bu da yé da ni yé ta an sa Ii ba sang si gé Ii ba Ii shu dé da luo
ma di gé g€ na sang ma wu gé di sha ba wa bi shu di ma hé na yé ba i wa Ii sha hé

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC

Sources and reuse

Traditional text; CBETA electronic edition of &K HEEE, J19 no. BO44. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.

CBETA - ##{&H# %L E ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/|19nB044.xml

Buddha Sutras: Infinite-Life Resolute Radiance King Dharani; fuller Sanskrit recension for comparison
https://www.sutrasmantras.info/mantra04.html

Jiaxing Canon (Shinwenfeng Edition) ZEABAE (FIXEMR) #FLBHEEE Jiaxing Canon
(Shinwenfeng Edition), Electronic version, No. B044 & HHEE ZEARRE (FXEIR) LR,
No. BO44 #iQHFHEE %4 Electronic Version by CBETA XML TEI P5 corrections CBETA
corrections CBETA.maha corrections CBETA.shin corrections CBETA.poyung corrections
CBETA.ting corrections CBETA.liyi 3% ] . 19 . B044 B E A ABEE T £ 4€ (CBETA)
service@cbeta.org Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2026-03-16 11:14:08 +0800 ZE A (31X EHMR) Input by CBETA(first version), Input by
CBETA(second version), Punctuated text as provided by Ms. Huang Jin-Ai CBETA A& A (hRA&
—) » CBETA AI&A (bBRA=) -

BT RERMHNER T2 [CB]  [F#®] [K-CB] [&##-CB] CBETA CHARACTER
CB00069 composition [B*&E] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [E
*E] U+20DD0 U+FO05A CBETA CHARACTER CB00145 composition [4*/%] U+3779 U+F0091
CBETA CHARACTER CB00155 composition [H/A] U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER
CB00292 composition [£*4] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
E*E] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [O*g] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7T*&] U+3C20 U+F030C CBETA
CHARACTER CB01223 composition [ E*HR] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323
composition [E*E] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio
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n [E*F] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [@*¥] U+20F7E
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [14-&+J&] U+22729 U+F0867 CBETA
CHARACTER CB02734 composition [@*5] U+20C40 U+FOAAE CBETA CHARACTER CB02745
composition [@*%] U+2A897 U+F0OAB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [A*5E]
U+210C2 U+FOABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [E*#&] U+2D250 U+FOB9F
CBETA CHARACTER CB03116 composition [@*#] U+3580 U+FO0C2C CBETA CHARACTER
CB03117 composition [O*f#] U+20CBD U+FOC2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [
O*5] U+21123 U+FOC37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [Z*&] U+23A66
U+FOC89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [ @*(&-AK+ L)

] U+2D31A U+FOCCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [¥*%&] U+2638C U+FO0D67
CBETA CHARACTER CB04237 composition [#§-7 + 0] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER
CB06233 composition [O*2] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
#-(—/XR)+5F] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [ 1 *E] U+38F6
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [Z*%Z] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA
CHARACTER CB17234 composition [A*&] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273
composition [#-#&+(&-B)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [#§-7+#]
normalized form #§ U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [H/%]
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

O*3F] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [@*[£&] U+20F90 U+F520E CBETA
CHARACTER CB21007 composition [1L*&] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013
composition [E*4&] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [R*H&]
U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [§@X] U+F5217 CBETA
CHARACTER CB21018 composition [/&<*Jk] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019
composition [E*X] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [/ 2]
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [#*&] normalized form Bt
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [Z8/#] normalized form &
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [ £ *&]

U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [ 4 *%&] U+224F1 U+F5227 CBETA
CHARACTER CB21037 composition [¥E-E +%#] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER
CB21038 composition [e-k,+/] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045
composition [&-0+4] U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [J&-A+if1]
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [2-X+ %] U+F523A CBETA
CHARACTER CB21052 composition [¥8-0+ 4] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056
composition [&*(B-4+F)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [ %#*(RT-Al+3%)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [/#-F+(BE*E)] U+5D8F U+F5246
CBETA CHARACTER CB21063 composition [¥*(&-0+X)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [ *(&-Jk++H)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [E*(&
-=+(L/0))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [&-m+(&-&+(3r*31))]
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(E*X)/(KR/(Ax-/N(F5-3£)))]
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou & #f{ P4 to P5 conversion by
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with
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